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认知视角下“打”与“ضرب”手部动词的语义转移比较

研究 
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摘要: 

手部动词是人们感知世界与社会的基本行为动词之一，手部

动词的语义也发生了较大的变化，尤其是那些常用的高频词，由

此，语言中出现了大量的一词多义现象，即由原来的本义衍生出

多个直接或间接的其它意义。本文通过考察和统计对汉语和阿拉

伯语“打”和“ضرب”手部动词的语义转移进行对比研究。 

首先，本文通过对词典的考察，选定汉语手部动词“打”和

阿拉伯语手部动词“ضرب”；其次，通过考察专门的工具书，追

究手部动词“打”和“ضرب”的本义作为本文的理据；然后，通

过统计两个动词在词典中的语义转移，据此转移，发现汉阿“打”

和“ضرب”手部动词的语义转移趋势分为两大类，即，语义转移

为另一身体动作义及语义转移为抽象义，通过考察该语义的表

现，发现，两种语言中“打”和“ضرب”手部动词语义转移，汉

语和阿语主要有两种表现；汉语和阿语却有异同的表现。最后，

通过语料分析，发现词两种语言中的“打”和“ضرب”手部动词

语义转移为抽象义是最多的。  

关键词: 语言学研究，手部动词，语义转移，转义的互译 
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A Contrastive Study of The Chinese and Arabic “Hitting” Hand 

Verbs 

Abstract: 

Hand Action verbs are a kind of verbs that human beings use to 

express their actions and daily activities. A growing body of research 

has suggested that there is an increasing interest in studying the 

semantic meaning of action verbs, especially the verbs related to parts 

of the human body. However, there has been little research on the 

phenomenon of “meaning transfer” of action verbs, and even less 

research on cross-language comparisons. In light of this view, this 

research provides a comparative study to investigate the semantic 

transfer phenomena of “hitting” action verbs between Chinese and 

Arabic. It aims to identify the similarities and differences between the 

semantic characteristics and semantic transfer phenomena of “hitting” 

action verbs in Chinese and Arabic. To achieve this, the researcher has 

used the descriptive statistical and comparative approaches. The 

examination reveals that there are four “hitting” action verbs in Chinese 

and two equivalents in Arabic; they are often related to hand 

movements. The results have shown that in various contexts, the 

meaning of two “hitting” verbs transfer, and they become related to 

other parts of the human body such as mouth. In addition, they also 

give different connotative meanings. The results have also revealed that 

the semantic transfer of the two “hitting” meaning in Chinese and 

Arabic occurs in just two ways, while in Chinese also occurs in one 

different way and in Arabic it occurs in other two different ways. The 

meanings of the verbs are somewhat identical in the two languages. 

Keywords: “Lifting” Action Verbs; Semantic Transfer; Chinese; 

Arabic; Comparative Study. 
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认知视角下“打”与“ضرب”手部动词的语义转移比较研究 

1. 引言 

汉阿语言中存在大量的“打”和“ضرب”动词，是人们在日

常生活中常用的动作。 

本文试从认知语言学的角度，利用隐喻认知方式探讨汉阿手

部动词“打”的语义异同，并加以认知解释。研究发现：1.宏观

上，“打”和“ضرب” （ḍaraba）共享如下语义转移域普遍性：

转移为另一身体器官动作动词、转移为心理动词、转移为抽象义

动词等；2.微观上，“打”和“ضرب”（ḍaraba）在同一语义转移

域内有不同的语义倾向特殊性，在行为域中“打”具有有言说特

征语义，做、猜和想等语义，而“ضرب”具有吹、走、心跳、实

现等。3.“打”和“ضرب”转移普遍性和特殊性由汉阿两个民族认

知心理和基本体验的共性和个性决定。 

本文将对两种语言中的“打”和“ضرب”手部动词以上的几

个问题展开讨论。 

2. 研究方法及语料收集 

本文使用描写与分析相结合、定量与定性相结合的研究方

法。同时还用到统计法和对比分析法。 

首先，通过《现代汉语词典（第七版）》和《现代阿拉伯语

词典》对汉阿手部动词“打”与“ضرب”进行统计。 

其次，通过考察汉语《古辞辨》、《汉字形义分析字典》和

阿语《阿拉伯人之舌》 、线上《多哈的阿拉伯语历史词典》四本

工具词典及相关资料，对汉语和阿拉伯语“打”与“ضرب”手部

动词的本义进行了考察，并进行对比分析。然后，分析每个动词

的基本义，作为本文的理据。 再次，通过考察与统计《现代汉语

词典》和《现代阿拉伯语词典》中“打”与“ضرب”手部动词的

转义，对两种语言“打”与“ضرب”手部动词的转义进行对比分

析。最后，通过中文小说《红高粱》及其阿语翻译版和阿拉伯文
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小说马哈福兹的三部曲《两宫间》、《思慕宫》和《怡心园》及

其汉语翻译版中的“打”与“ضرب”手部动词语义转移表现。 

3. 汉阿“打”和“ضرب”手部动词的本义 

通过考察汉语《古辞辨》、《汉字形义分析字典》和阿语

《阿拉伯人之舌》 、线上《多哈的阿拉伯语历史词典》四本工具

词典及相关资料，笔者就确定汉语和阿拉伯语所选取的“打”和

 ：手部动词的本义，都表示“打”这一动作，表现如下”ضرب“

（1）“打”，形声字，从手（扌）丁声，《说文·手部》新附

“打，击也”，其本义是“用手或器具撞击物体”。 

“词根，(ḍaraba)”ضرب“（2） ر ب ض ”，根据阿拉伯语历

史演变词典和相关材料，先派生了词式“ َفَعَل”的动词“ضرب”

(ḍaraba)（“用什么样的方式来击打”的意思），这也是此动词在

现代阿语中的基本义，一般指“（用手或其他工具）击打”。 

由此可见，汉阿“打”和“ضرب”（ḍaraba）手部动词本义都

是表“击打”手部动作义。 

如上所示，证明了所选取的汉阿“打”和“ضرب” （ḍaraba）

手部动词的本义都是用“手”发出的击打动作。 

4. 汉阿“打”和“ضرب”手部动词的转义 

本文通过考察《现代汉语词典》、《现代阿拉伯语词典》及

汉阿前人相关的研究，我们把汉阿“打”和“ضرب”手部动词的

转义概括如下： 
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表（1） 

 转义 打 ضرب 

基本义 制造义 +  

搅拌义 + + 

捆义 +  

编织义 +  

涂抹；画义 +  

钻义 +  

涂义 +  

除去义 +  

捉义 +  

收集义 +  

砍头义  + 

奏乐义  + 

另一身体

动作义 

说话义 + + 

走行义  + 

听见义  + 

身体上的某些动作 +  

 

抽象义 

想起义  +   

发出义 +   

与人交涉义 +   

定出义 +  

从事义 +  

做某种游戏义 +  

从 +  

采取某方式义 + + 

（铃钟/电话）声响义  + 

心跳义 
 

+ 

 惩罚义  + 

 搭帐篷义  + 

 造币义  + 

 算卦义  + 

 偏向义  + 

 时间过去义  + 

 破坏关系义  + 
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 使睡觉义  + 

 忽略义  + 

 打破义  + 

 放弃义  + 

通过以上的表格，笔者发现汉阿“打”和“ضرب”手部动词表

示基本义的比较多，语义还转移为两大类，第一、汉阿“打”和

手部动词语义转移为另一身体动作义；第二、汉阿”ضرب“

“打”和“ضرب”手部动词语义转移为抽象义（包括心理义）。 

4.1 汉阿汉阿“打”和“ضرب”手部动词语义转移为另一身体

动作义 

通过考察，笔者发现，汉语中的动词“打”和“ضرب”可以

转移为口部动作义；阿语中的“ضرب”还可以转移为腿部动作义

和眼部动作义。表现如下： 

（1）亚丹应了一声，又和明打个招呼，便迈着他的阔步，和

佩珠一起出去了。（巴金《电》） 

（2）唐龙打个哈欠道：“黄师长踩几脚，就把调子定了。（柳

建伟《突出重围》） 

روً ٔدٍة ِسّىد، فً ِفررق （وازذًا أوضر ته ِا أرٌذ. مثلً ٌه  سأضرب（3）

 ）اٌطرق

’我给你举个例子 ‘ 

اٌراج فً ، ّرو اٌدازع.)عوثٍرا زرى وأٔه ٌثسث فٍها برجليهالأرض  ضرب（4）

 (أخلاق اٌٍّىن

’ ‘他走了很多的路 

 ( وش ٍِه، أزّذ شىلً ِثارن.)تمىج شذٌذج يضرب أذنيهىخ صفٍر زاد ص（5）

‘他听到了一道尖锐的呼啸声。’ 

.)ٔدٍة ِسفىظ، فً وً لطعح يضرب عينيهاترساِره اٌثغٍضح وهى  ٌثرسُ（6）

  اٌسراب(

‘他在看着每一件东西时，就漏出了可恶的笑容。’ 
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在上例，可以看出动词动词“打”和“ضرب” 的释义为“用

某种方式来击打”，语义特征为：[+手部][±工具][+击打][+位

移][+涉宾]，（1）（2）例子可知，汉语中动词“打”，转移为口部

动作义，分为有言说口部动作义，如（1）例，和无言说口部动作

义如（2）例，阿语中动词“ضرب”和宾语“ ِثلًا”（某种方式名

词）搭配使用表示“说”义，因此，汉阿中宾语的语义类型变换

时，动词的语义也变换，在阿语中还有其他的表现，主语的类型

变换，如（4）（5）（6）中的主语主要表“身体部位名词”及其

“附属物类名词” “رخٍٍه”（腿部）、 “صىخ”（声音），“عٍٍٕه”

（眼睛）。笔者还认为由于汉阿中的手部动词“打”和“ضرب”使

用频率高，因此意义与很多名词搭配使用。 

4.2  汉阿“打”和“ضرب”手部动词语义转移为抽象义 

通过统计，我们还发现“打”和“ضرب”手部动词的语义也

转移为抽象义，其中心理活动义，如： 

（7）黛玉道：“你不要自己打错了主意，若论宝姐姐，更不体

谅，又不是姨妈病，是宝姐姐病”（曹雪芹《红楼梦》） 

（8）他们大多在为自己打小算盘，很少有这么积极的。 

ٌثٍة، وّاي  عرتً（فً زً ِشىٍح اٌرصسر. ضرب أخماسا في أسداسإْ اٌعاٌُِ （9）

 ）الاخٕاوي

 ’科学家觉得太为难了‘ 

从上述例句中看出，动词“打”的语义可以转移为表示“考

虑”的动词，如“打起主意”。在这些例子中，动词“打”的义

项是“①用手或器具撞击物体”，具体义为“撞击；敲打”，施

事和受事都可以是人或物体。在这种情况下，动词应该属于动作

动词的范畴，那么它如何衍生出心理活动的动词呢？在例句（8）

中的“打小算盘”，我们认为随着“打算”的使用增多，“打”

逐渐融合了“打算”的意义，即“估算；思考”的义项，从而单

独获得了表示心理范畴的语义功能。 
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汉阿“打”和“ضرب”手部动词，还可以转移为其他的抽象

义，如下： 

（10）虽然瘦，究竟还年青，打起精神来，也看不大出来，又

骨架子窄，瘦不露骨。（张爱玲《小团圆》） 

（11）铜锣就得交给别人，以后说理就吃不到烙饼，打短工就

得下田割麦子。（刘震云《故乡天下黄花》） 

在上例，可以看出动词“打”的语义转移为抽象义主要是因

为宾语的语义类型变换，如例（10）（11）“打起精神来”中的

“打”则表现出了从物理动作转化为提振情绪状态的过程。这里，

“打”与“提起精神”相类似，都是通过语义特征转移，将

“打”的物理活动扩展到比喻性地激发或唤起精神活力的行为。

同样表明了动词“打”的多样性和语义扩展，在这些上下文中，

“打”字已不仅仅与物理活动相关，而是变得更加灵活和广泛，

涵盖了从事工作（“打短工”）。汉语中还有另一表现，如下： 

（12）打今日起，不叫郑秀全，就叫洪秀全。（李伯通《西太

后艳史演义》） 

由于动词“打”的频繁使用，动词“打”就开始虚化为介

词，表示“从（起于）”，后面带表“时间”的名词，或表“处

所”的名词。 

ظل ، سامية أحمد（من يضرب على آذانهم وأعينهم فلا يروا الحقيقة.（12）

 ）السيف

在例子（12）中，动词“ٌضرب ”与介词“عٍى ”结合使用形

成了一个复杂的结构，使得动词的含义从打击某物转变为一种比

喻性的行为。“ِٓ ”（谁）作为疑问代词，引入了执行动作主体

的未知施事者，而“ ُوأعٍٕهُ آرأه  ”（他们的耳朵和眼睛）则是被

动作直接影响的对象，可以比喻地理解为受到注意的焦点或是信

息接收的通道。在这种表述中，TR是动词“ٌضرب ”，关联的主语

是隐含的，可能指向一个具体的人，“这个人的手”在这个隐喻
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中起着主要作用。手的运动为PATH，表达了从上而下暗示了力量

和控制的施加，这个运动最终在LM（他们的耳朵和眼睛）上完

成，表明了一个动态过程。这个过程可能象征着掌控或干预，就

像在“耳朵和眼睛”上实施了某种形象的“打击”，可能是为了

唤醒注意、强调某点或者施加压力。 

整体来看，这种表述将动词的物理意义转换为了一个更为抽

象的层面，突出了语言在传递非直观概念上的能力。在阿拉伯语

言文化中，这种表达形式不仅仅传达了一个简单的动作，而是构

建了一个丰富的意象，描绘了力量、控制和影响在人际互动中的

作用。 

 

图（1） 意象转移图式 

 اٌمذٌُ زٍّه: ًٌ لاٌد و الودع تضرب عرافح ٌٍثٍد خاءخ（13）

 ）اٌصّد شهىج ْ،زٌذا إٍِٔح（.سٍرسمك

 ’一位算命女士算卦‘ 

 عٓ بالابتعاد جورج بنصيحة حتى الحائط عرض ضربت أنها يعلم لا（14）

 （غرتح اٌٍاسٍّٓ زّذي، خىٌح（.اٌمضٍح

„他不知道，她完全忽视了乔治所劝告她要离此案件远一点。‟ 

在阿语中，动词“ضرب”的语义转移，表现在隐喻机制，如

例句（13）“ ذضرب اٌىدع ”字面意思是“打击贝壳”，但在这个语

境中意味着“进行占卜”。通过隐喻，贝壳的物理动作被转译为

预言未来的行为。例句（14）中，“ ضرتد عرض اٌسائظ ”原始含义

是指“击打墙边”，通过隐喻转义为“忽视”，表示不考虑或不

重视某事。 



 2025( يوليو) 2، ع17مج            (ةنثقافات المقاروال اللغويات)        مجلة كلية الآداب جامعة الفيوم  

 

(认知视角下“打”与“ضرب”手部动词的语义转移比较…) Dr. MONA TOSON 

 699 

综上所述，汉阿“打”和“ضرب”语义转移为另一身体动作义

和抽象义都有“宾语的语义类型变换”和“隐喻机制”的表现，

区别在于，汉语还有“动词的语法化”表现，阿语却有“主语的

语义类型变换”和“动词和宾语之间插入的介词”。 

4.3汉阿“打”和“ضرب”手部动词语义转移的对比分析 

如下图所示，汉阿“打”和“ضرب”手部动词除了基本义比

率高，两个动词的语义转移为抽象义比率也比较高的，两个动词

的语义转移为心理义的比率比较少，两个动词语义转移为另一身

体动作义比率比较低，但阿语手部动词“ضرب”的语义转移为另

一身体动作义的分类比较多。 

 

图（2） 

5. 结语 

本文的研究重点是语义转移，所以通过语义转移我们发现两

种语言虽然属于不同的语系两个动词的语义转移具有相同语义特

征的动词转移的趋势有相似和相异的部分。 

（1）汉阿“打”和“ضرب”手部动词的本义都表打类手部动作

义。 

（2）汉阿“打”和“ضرب”语义转移中的汉语的有三种表现，

阿语却有四种表现。 

（3）汉阿“打”和“ضرب”手部动词的语义转移倾向于抽象

义；阿语还倾向于另一身体动作义，笔者认为主要的语言因在阿

语特有的派生构词法。 
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（4）汉阿“打”和“ضرب”手部动词语义转移的这一现象主要

的原因在于“隐喻”。 

两种语言中的身体动词，还有很多值得我们将来考察的问题。 
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 اٌىرة  عاٌُ اٌذلاٌح. اٌماهرج، (ع0229ٍُعّر. ) ِخرار أزّذ [18]

  .ٌه اٌّصازة دراٌ زرف وِعٕى ٌٍفعً اٌذلاًٌ اٌّداي(.0226). اٌذسىلً إتراهٍُ [19]

 واٌرىزٌع وإٌشر ٌٍطثاعح غرٌة دار اٌماهرج،       

 دراسح – اٌىرٌُ اٌمرآْ فً واٌدىارذ اٌعمً (.أٌفاظ0227الأسّر. ) أزّذ ِسّذ سهاَ [20]

        اٌىطٍٕح إٌداذ خاِعح .دلاٌٍح إزصائٍح
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 اٌعرتٍح اٌسروح لأفعاي دراسح -واٌسروح (.اٌذلاٌح0220)داوود.  ِسّذ ِسّذ [21] 

 ٌٍٕشر غرٌة اٌماهرج.دار اٌسذٌثح، إٌّاهح إطار فً اٌّعاصرج

 اٌذلاًٌ إٌّهح ذطىٌر فً اٌدىارذ (. أثرأفعاي0226)ِدثً اٌرًٍّّ.  اٌسسٍٓ عثذ ِرٌُ [22]

 اٌىىفح اٌعرتٍح.خاِعح ٌٍغح

 ،اٌّعاصرج.اٌماهرج اٌعرتٍح اٌٍغح فً اٌسىاس (.أفعاي0217خاد. ) اٌسٍذ زسٍٓ ٌسرٌح [23]

      اٌىرة عاٌُ
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في المغة العربية “ الضرب”لدالة عمى التحول الدلالي لأفعال حركة اليد ا
 والصينية) دراسة مقارنة(

 الممخص:
أفعال الحركة الخاصة باليد ىي أفعال يستخدميا البشر لمتعبير عن أفعاليم 
وأنشطتيم اليومية. وتشير مجموعة متنامية من الأبحاث إلى وجود اىتمام متزايد بدراسة 

الأفعال المرتبطة بأجزاء من جسم الإنسان. ومع المعنى الدلالي لأفعال الحركة، وخاصة تمك 
ذلك، ليس ىناك سوى القميل من الأبحاث التي تتناول ظاىرة "التحول الدلالي" لأفعال الحركة، 
لا سيما الدراسات المقارنة بين المغات المختمفة. وفي ضوء ذلك، يقدم ىذا البحث دراسة 

لحركة الدالة عمى "الضرب" في المغتين مقارنة لمبحث في ظاىرة التحول الدلالي لأفعال ا
الصينية والعربية؛ حيث ييدف البحث إلى تحديد أوجو التشابو والاختلاف بين الخصائص 

" في كمتا المغتين. ولتحقيق ضربالدلالية وظاىرة التحول الدلالي لأفعال الحركة الدالة عمى "ال
منيج المقارن. وقد استخدمت ىذا اليدف، استخدمت الباحثة المنيج الإحصائي الوصفي وال

ركة و" ضرب" لمدلالة عمى ح "打الباحثة الفعمين الأكثر شيوعا في المغتين الصينية والعربية "
الضرب، وغالبًا ما ترتبط ىذه الأفعال بحركات اليد. وقد أظيرت النتائج أنو في سياقات 

زاء أخرى من جسم مختمفة، يتحول معنى الأفعال الدالة عمى "الضرب"، وتصبح مرتبطة بأج
الإنسان مثل الفم. كما أنيا تعطي أيضًا معاني دلالية معنوية مختمفة. وقد كشفت النتائج 
أيضًا أن التحول الدلالي لمعنى "الضرب" في المغتين الصينية والعربية يحدث عمى وجيين، 

دث عمى بينما الفرق أنو يحدث في المغة الصينية يحدث عمى وجو آخر وفي المغة العربية يح
وجيين آخرين و في الأخير قدم البحث إحصائية الانتقالات الدلالية لمفعمين في الذخائر 

  المغويّة لمغتين واكتشف البحث أن دلالة الانتقال لممعنى المعنوي ىي الأكثر نسبيا في المغتين.
ة، المغة ، التحول الدلالي، المغة الصينيلضربالكممات المفتاحية: أفعال حركة اليد، دلالة ا

 العربية، دراسة تقابمية.

 

 


